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Arisztokratáink s a magyar ipar.
Pécs, 1900. november 27.

Mikor politikusok és nemzetgazdák & 
nemzet ragjoni izmosodása érdekében sür
getik a magyar ipar fejlesztését, a ma
gyar kormány eleget Tél tenni e kívána
lomnak azzal, hogy kiadja az utasítást a

egyenlő minőség és ár 
a hazai iparnak előnyben részesítése 

iránt és felhívja az ország társadalmát, 
hogy szükségletei beszerzésénél pártolja a 
magyar ipart — hazafiságból ; iparunk 
leghatbatósabb fejlesztőjéről, az önálló 
vámterület berendezéséről azonban hallani 
sem akar. Állítson fel sorompókat az ide

ám ellen minden magvar család a

kiszállításoknál 
esetén

ipar vi-
födözi a

gén áru euen miauén magyar 
saját háza küszöbén s a magyar 
rágozni fog ; ezzel a jelszóval 
saját tehetetlenségét.

Mert mi tűrés-tagadás, az kétségte
len, hogy manapság kiveszett már társa
dalmunkból az a tettekben nyilvánuló so
vinizmus, a mely a negyvenes években 
ezzel a jelszóval csodákat volt képes művelni. 
Manapság csak szónokolni tadunk haz&fi- 
sagról, de ha vásárolni akarnak valamit, 
akkor tele vagyunk gáncscsal, kritikával 
a magyar ipar termékei iránt, a melyek 
sem csin, sem tartósság, sem jutányosság 
szempontjából nem versenyezhetnek a kül
föld termékeivel.

Sokan a nagy urakat, arisztokratáin
kat okolják e miatt, mert nem járnak 
elöl jó példával, minden szükségletüket a 
külföldről szerzik be, pedig nekik állna 
leginkább módjukban a hazai müipart 
lábra állítani úgy közvetlenül a saját nagy 
megrendeléseikkel, mint közvetve a példá
sakon induló alsóbb néposztáiyok irányí
tásával. Mert kétségtelen, hogy középosz
tályunkban a lehető legnagyobb mértékben 
grasszál a nagy urak majmolnának szen
vedélye. Legtöbben azt nézik, hogy mit 
csinál X. gróf vagy Y. báró s mikor azt 
látják, hogy ezek fitymálva haladnak el a 
hazai iparos mellett s nem isznak mást, 
mint francia pezsgőt, nem viselnek mást, 
mint rumburgi inget, angol kabátot 
bútoraikat is Londonból hozatják, 
ők is alpári dolognak tartják magyar 
gyártmányt venni s ha nem is követhetik 
mintaképüket a francia vagy angol piacra, 
hát legalább Bécsbe, Brünnbe, vagy más
osztrák

s
akkor

piacra
mert hát ez

mennek 
sikk !

szükségleteikért,

Nos hát társadalmunknak ezzel a 
beteges irányzatával számolnunk kell, mert 
arisztokratáinkat semmiféle hazafias frázis 
nem fogja rábírni arra, hogy odabagyják 
előkelőnek vélt külföldi forrásaikat, már 
csak azért sem, mivel oda nem követheti 
ókéi. minden .paraszt*. Ha akad is köz
tük egy-két lelkes hazafi, aki a magyar 
ipar fejlesztését tűzte ki életcéljául, azt 
ugyan nem követik, hanem legfölebb övöd
nek vele parasztos gusztusa miatt. így 
járt Zichy Jenő gróf is, akit bizony épen 
nem dicsóitési célzatból neveztek el gúnyo
san „ipargrófnak“. Hasonlókép célt tévesz
tett Acél Béla báró is, aki azért hozatta 
Londonból a park-klub és az országos 
kaszinó mintaberendezését, hogy a hazai 
iparosok müizlést tanuljanak belőle s ké
pesítést nyerjenek magasabb igények ki
elégítésére is. De hát erre nem igen 
nyílott alkalmuk, mert arisztokratáink nem 
hazai iparosoknál rendeltek a hozott min
taberendezéseknek megfelelő tárgyakat, 
hanem a mintát szállító angol cégekhez 
fordultak megrendeléseikkel.

Arisztokratáinkra tehát nem számít
hatunk a hazai ipar fejlesztése körül in
dított akciónál. Tán majd ha sikerült már 
műiparunkat a tökély fokára emelni, ke
gyeskednek elfogadni ennek produktumait 
is, de arról ne is álmodozzunk, hogy 
kezdetleges iparunkat gyámoltalanságában 
támogassák csupa hazafiságból. A közép- 
és alsó néposztályok fogyasztó közönsége 
az, a melyre iparunk támaszkodhatik, de 
ez a támasz is nagyon gyönge, ha annak 
alapul csak a nemzeti sovinizmust adják, 
a mely bizony gyéren van meg ezekben 
az osztályokban is.

Céltudatos közgazdasági politika szük
séges ehhez az állam részérói, amely meg
védelmezi idehaza a gyenge ipart a kül
föld szertelen versenye ellen. Ez pedig 
máskép, miut az önálló vámterület beren
dezésével el nem érhető, Majd ha a vám
sorompónál megdrágítjuk az osztrák ipar
cikket is, ráfanyalodik a hasonló minőségben 
olcsóbb magyar iparcikkre a középosztálynak 
az a része is, amely a főúri tempó maj- 
molásából azt eddig megvetette. Szaporodván 
pedig a magyar cikkek kelete, tökéletesedni 
s mind jutányosabbakká is fognak azok 
válni.

Hisz csak körül kell tekintenünk a 
külföld elsőrendű gyáraiban és műipari'

műhelyeiben, özönével találunk ott magyar 
munkásokat, művezetőket, sőt gyárosokat 
is, akik fényes tanúbizonyságot tesznek a 
magyar ember rátermettségéről és ezek bizo
nyára nem a hazájuk iránt való megvetésből 
keresték föl a külföldet, hanem mert ide
haza uem nyílt terűk képességeik érvé- 
nyesitésére. Ha a magyar ipar megnyeri 
azt az állami védelmet, a melyet minden 
állam nyújt a maga iparának, majd vissza
térnek őseik földjére azok a honfitársaink, 
akik már most is büszkeségei, legh&szna- 
vehetöbb munkásai a külföld fejlett ipa
rának.

Ha arisztokratáinknak esupa különc
ködésből még akkor is tetszeni fog majd 
a külföldre járni szükségleteikért, tegyék, 
ezzel nem fogják a magyar ipart meg
akasztani fejlődésébe! s legalább a magyar 
kincstárt fogják gazdagítani a behozatali 
vámmal, a mely akkor egészeu minket 
fog illetni, mig most a közös vámterület 
egész vámjövedelme a közös költségekre 
megy, a melyhez csak a kvóta arányában 
tartoznánk hozzájárulni.

Közúti költségvetésünk.
— Saját todŐMtőnktől —

Pécs, 1900. november 27.
P é c s  Táros k ö z ig a z g a tá s i b iz o ttsá g a  m ai 

ren d k ív ü li ü lé séb en  tá rg y a lta  a  v á r o sn a k  1 9 0 1 .  
é s  1 9 0 2 - ik  é v e k r e  sz ó ló  k ö z ú t i  k ö lts é g v e té s i  
e lő ir á n y z a tá t. A tá r g y a lá s  so rá n  so k  é r d e k e s  
a d a t m erü lt te l, m e ly ek  fe le tt  a  b iz o ttsá g  sei 
tér t n a p iren d re , h a n em  a z  a z o k b a n  je lz e tt  
h iá n y o k  p ó tlá sa  é s  b a jo k  s z a n á lá sa  cé ljá b ó l 
m e g te tt  a n n y it , a  m it e g y e lő r e  te h e t.

M in d en ek e lő tt a z  tű n ik  k i a  k ö ltsé g v e 
té sb ő l, h o g y  a v á ro sn a k  a  k ö z u ta k r a  é v e n k in t  
jó su m m a  k ia d á sa  v a n  s  e z z e l  a  n agy  terh e t  
k é p e z ő  sz o lg á lta tá ssa l s z e m b e n  n in c s  m e g te le lő  
e lle n sz o lg á lta tá s . H iszen  tö r v é n y h a tó sá g i k ö z -  
u ta in k  n a g y  r é sz e  n em  v a la m i d ic s é r e te s  á lla 
p o tb a n  van  ; to ld o z z á k -fo ld o z z á k  ő k et e g é sz  
é v e n  a t, m ég is  h am ar fe ltö r n e k , n y á ro n  p o r o 
sa k , té le n  sá ro sa k .

E rre v o n a tk o z ó la g  te rv b e  van  v é v e  eg y  
uj fedanyag h a sz n á la ta . A z ed d ig i ted a n y a g  
o lc s ó  u g y a n  ; d e  h át h a  r o ssz , a k k o r  a z  o lc s ó 
sá g  n em  ér se m m it. A z á lla m i é p íté sz e t i fe l
ü g y e lő sé g n e k  k é t é v i ta p a sz ta la ta  van m ár  
e g y  uj ted a n y a g  h a sz n á lh a tó sá g á r ó l s  ez  a  
p ü sp ö k  eobáki b á n y á já b ó l v a ló  trachit k ő , m e ly  
te lje se n  ta r tó s  é s  a z  ed d ig i ta p a sz ta la to k b ó l  
k o m b in a tiv e  rá leh et m o n d a n i, h o g y  n y o lc -t iz  
év ig  k ib írja  az  u ta k o n . É s  n em  is p o ro s , 
te h á t k ö z e g é sz sé g i sz e m p o n tb ó l is  so k k a l m e g -

A BÉK A  b o llo s  t isz te le tte l é r te s it i a t. h ö lg y k ö z ö n sé g e t , h o g y  rak táron  v a n n a k  szép, 
u jd iv a tu  női ruhaszövetek, flaneilek, selymek, zepkir és barchetek, to v á b b á  vászon,
kanavász és chiffonok.

Ágy téri tők, függönyök, szőnyegek, selyem- é s  caschtuir-paplanok é s  menyass- 
szonyi kelengye. —  M ódjában áll teh á t m in d en k in ek  a z  ő sz i é s  té li sa iso n r a  sz ü k sé g le té t  
k ev é s  p én zért a B É K A -n á l fed ezn i. I r g a l m a s o k - u t o a  1 0 .  S a j á t  b á n b a n .

Mqov raktár valódi anqol férfi-szövetek ben a leg ú ja b b  é s  leg jo b b  m in ő ség b en .
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C
felelőb b , m in t a mi k ö zu ta in k  fed a n y a g a  Ily 
fedan yaggal való  ú tép íté sre  n ézv e  m ár á r le jtést  
is ta r to tt a város s  e g y e lő r e  a Z so ln a y -g y á r tó l 
a B ed ő  k ávób azig  ter jed ő  k özú t fe d é se  van  
tervb e  v év e  ezze l az  a n y a g g a l.

C sak egy  itt a b ö k k en ő . A trach it h e n 
g e r lé s é h e z  nem  m egfe le lő  a m ai h en ger ; gőz - 
henger kell h o zza , a m i ped ig  c sa k  n y o lc e z e r  
forin ton  s z e r e z h e tő  be. így  teh a t eg y e lő re  
jám b or óh aj m arad k ö zu ta in k  teljesen megfe
lelő á llap otb a  h o za ta la  s m in den  m egy  —  a 
ro ssz  fed a n y a g  rovására .

Uj k ö zú t csak  egy  épül a jö v ő  két e s z 
ten d ő b en . Ez pedig a keszüi-ut, m ely  a  k aton ai 
lö v ö ld é t és  a  sá to rtá b o rt ö sszek ö ti. E nnek  a 
k iép íté sé t is tu iajdonképen  a  k a to n a sá g  sü r 
g e tte , m ert hát *sok b a k a n cs rom lik*  a m o s 
tan i utón s k éz ierő  h ozzájáru lást is íg ér tek , 
ha a város az u tat k iép ítteti.

H angzottak  eg y éb  k ifogások  is k ö zu ta in k  
e llen . H ogy é le tv e sz é ly e s  a  k ö z lek ed és sok  h e 
ly en  ; hogy m a g á n o so k  erőszak k al fog la ln ak  el 
a k özu tak b ól, m e ly ek en  a  v íz le fo ly á so k  é s  
egyéb  lé te s ítm én y ek  m ind ak a d á ly a i a k ö z le 
k ed ésn ek . E gyelőre  azo n b a n  ez  is m ind a rég i
ben  kell, hogy m aradjon . Majd h a  e ljön  az  
•á lta lá n o s  ren d ezés*  nagy m u n k ája , ak k or  
leh e t csa k  szó  a  jav ításu k ró l.

Az ülés le fo lyásáró l sz ó ló  tu d ósítá su n k
k ö v e tk e z ő  :

A főispán B u d ap estre  u ta zv á n  m a , Ma- 
jorossy Im re p o lg á rm ester  e ln ök ö lt az ü lé s e n ,  
m elyen  m egje len tek  : Tróber A ladár d r., f ő 
je g y z ő ;  Tichy F eren c  dr., e lső  a ljeg y ző  Dra- 
genescu D ö m e, kir. p én zü g y ig a zg a tó  Fekete 
M ihály, városi tiszti főü gyész  ; Kovácsfx K ál
m án, á llam i főm érnök ; Salamon J ó zse f, kir. 
ta n fe lü g y e lő  ; Cirer Elek dr., tisz ti fő o r v o s  ; 
Iláth M átyás; Déván O ltó , kir. ü g y é sz ; Egry 
J ó zse f; Krasznay M h á ly ; Errcth J á n o s ;  
dr. Záray K ároly; Nendtvich A ndor, árv a -  
sz é k i e ln ö k ; Szuly J a n o s é s  Kindi J ó z s e f ,  
b izo ttsá g i tagok .

Kovácsfx K alm an, kir. főm érn ök , m int 
e lő a d ó , ism erte tte  a k özú ti k ö ltség v etési e lő 
irán yzato t. Az e lő irán yzat az 1901. évre 
hatvanhatézerhusz korona, az 1902. évre 
hatvanhatezer korona 42 fillérben állapítja 
meg a közúti költségvetés kiadásait ; a bevé
telt pedig hatvanhatezer koronában úgy az 
1901-ik, mint az 1902-ik évre. Izy teh á t az  I

e g y en es  a d ó  után  k iv e te tt  ú ta d ó t n em  kel l  
em eln i, m ert a jö v ő  évre  4 4  k o r o o a  ezév i  
m arad ván y is járu l a b ev é te lek h ez  s e z e k  a 
k iad ások k al fed ezik  e g y m á st;  v ig y is  az útadó 
marad az eddigi kilenc százalék.

A k ö ltsé g v e té s  ré sz le te s  ism e r te té sé t  a  
kiadások  fe lso ro lá sá v a l k ezd ette  a k irályi fő 
m érnök. E kiadások tételei a k ö v e tk e z ő k :  
sz e m é ly z e t  f iz e té se  6 7 9 0  korona, m e ly b en  
egy o sz tá ly m érn ő k , egy  sza m tisz t é s  eg y  u t-  
m ester  fize té se  fog la lta tik ; h iv a ta lszo lg a  f iz e 
té se  5 0 0  k o ro n a ; nap id ijasok fize tése  1 -1*20 
k oron a; h ivata li h e ly iség  5 0 0  k or.; irodai 
k ö ltségek  2 0 0  k o r .;  u tiáta lány 4 0 0  k o ro n a .

A szem ély i é s  dologi k iad ások  em  * két 
té te lén é l Záray K ároly dr. szó la lt fel, ó h a jt 
ván, hogy k ik ü ld e té sb en  levő  h izo ttsá g i ta g o k  
részére  fuvarról g o n d o sk o d v a  leg y en . A m it a
polgármester m eg  is  igért.

A k ia d á so k  n a g y o b b  részét a z  útépítési
és útfenntartási tételek foglalják m agu k b an . 
Van hat u tk a p a ró n k , 6 0 0  k oron a  fiz e té sse l. 
S eg éd m u n k á so k ra  é s  fu varosok ra  fe lv é te te tt  
tizenhétezerötszáz korona, a m ely  ö s sz e g b e n  
a zo n b a n  a h en g ere lé s i m u n k álatok  is b en n 
fo g la lta tn a k . U tk a p a ró h á za k  és  sz e r e k r e  4 0 0  
korona van  fe lv é v e . Fedanyag beszerzésére és 
kavicsbányabérletre tizennégyezer korona véte
tett fel.

Itt úgy a k irály i főm érn ök , m in t a p o l 
g á rm ester  e lő a d tá k , hogy a zobáki trachit kö
vei fognak  leg k ö ze leb b  k ísér le te t ten n i az utak  
fed ésére  n ézv e , m er i a m i i  a n y a g  n em  m e g 
felelő .

H idak fen n ta rtá sá ra  1 0 0 0  k oron a  van  
fe lv é v e  a k ö ltsé g v e té sb e , V an p ed ig  1 6 — 18  
hidunk. Uj utak készítésére 3850 koronát vet 
tek föl. K ieg ész ítik  p ed ig  a keszüi u ta t, m ely  
a sá to r tá b o rt a lö v ö ld é v e l ö s sz e k ö t i

Záray K ároly dr, a te le ln é l k érd ést in 
téze tt, hogy a budaikülvárosi állomáshoz v e 
ze tő  ut tö r z sk ö n y v e z v e  v a n -e  és  a vasú t h o z 
zá járu lása  ki v a n -e  k ö tv e  az u t e s e t le g e s  
ja v ítá sa  e se té r e  ?

Az ü lés  az ut tö r z sk ö n y v e z é sé t  e lr en d e lte  
s a vasú t h o zzá já ru lá sá n a k  k ik ö té sérő l is gon  
d o sk o d o tt. M ert —  bár e z  m á sh o l m in d en ü tt  
m egvan  — nálunk  n in cs  ú gy , m in t m á sh o l, 
m o n d ta  a polgármester, m iv e l a v a sú ti v á m  
ta r ií l i  e lső  sorb an  a v a sú ti u ‘ak fö n n ta rtá sá ra  
a d a tv á n  m eg , a h o zzá já ru lá st ed d ig  n em  k ö 
tö tték  ki.

*a

A k ia d á so k  to v á b b i r é sz le te i : az  útalap  
terh ei 1 9 0 1 . é v r e  6 1 7 5  k o r o m ;  a z  1 9 0 2  ik 
é v re  5 8 0 8  k oron a . E lőre  n em  lá to tt  k ia d á 
so k r a  1 5 0 0  k o ro n a . T e r h e lő  tő k ék  v issza fize 
t é s e  1 1 .6 4 8  k o ro n a .

M in d em e té te le k  á lln a k , a le g u to lsó  k ü 
lön  m e g je g y z é s se l, az  1 9 0 1  ik é s  a z  1 9 0 2 -ik
é v e k r e  is.

A bevételek r é s z le te z é s e  e z e k k e l szem b en
igen  röv id . E gypár té te l v a n  c sa k  : b ír sá g p én 
z e k b ő l 4 0 0  kor., ú ta d ó  r a e g v á ttá sb ó 1 t iz e n h é t-  
t iz e n n y o lc e z e r  k o ro n a  é s  a  k ilen cszá za lék o s  
ú ta d ó b ó l ö tv e n k é te z e r  k o r o n a  v á r h a tó . így  
teh á t h a tv a n h a te z e r  k o r o n a  e s ik  m ajd n em  
u g y a n a n n y i k ia d á sr a .

Záray K áro ly  dr. f ig y e 'm e z te te t t  ezek  
u tá n  az  utak r o ssz a sá g á r a , v e s z é ly e s  voltára, 
s  e g y é b  a n o m á liá k ra . S  k ért b iz o ttsá g o t  k i
k ü ld en i a z  ú ta lap  m e g v iz sg á lá sá r a .

Kovácsfx K á lm á n  kir. fő m érn ö k  a h ibák  
ja v ítá s á t  la ssa n k in t h e ly e z i k ilá tá sb a . Majo-  
rossy Im re p o lg á r m e ste r  e lő a d ja , h o g y  m in isz 
ter i k ik ü ld ö ttek  is m e g v iz sg á lta k  a z  ú ta la p o t, 
de a z é r t  a já n lja  Kindl J ó z se fe t  é s  Záray K á 
ro ly t e c é lr a  k ik ü ld en i.

A z ü lés  e z t  el is fo g a d ta  s  a k ö ltsé g v e 
tés  tá rg y a lá sá t e z z e l jó v a h a g y ó la g  b e fe jez te  s 
a z  ü lés t iz e n e g y  ó r a k o r  v é g é té r t .

A k ö ltsé g e lő ir á n y z a t  t iz e n ö t  n a p ig  k ö z 
s z e m lé r e  le sz  k ité v e  s a z u tá n  b e te r je sz tik  tá r 
g y a lá s  v é g e tt  a v á ro s i k ö z g y ű lé s n e k .

H i r e k.
Pécs, 1900. november 27.

„M itgefühl."
N e le s sé k  z o k o n  v en n i, h o g y  m ;, a kik 

ké^z ö r ö m m e l p u sz t íta n á n k  ki m in d en  id egen  
s z ó t  M a g y a ro rszá g  é s  k a p c so lt  r é sz e i te r ü le 
té rő l, e z  e g y sz e r  n ém etü i írjuk  a c ím e t  m o n 
d a n iv a ló n k h o z . D e h a t e z t  a  # m it g e f ü h l« t ,  a 
m iről b eszé ln i a k a ru n k , a m a g y a r  »ré3zvet«  szó  
v is s z a  n e m  ad ja . A m a g y a r  r é sz v é t  ig a z , b e 
c sü le te s  s z á n a k o z á s , a z  a * m itg efü h l«  pádig, 
m ire  m a  a Jagcnd c . m ig y a r ía ló  n é m e t ú j
sá g  b en n ü n k et fe lh í fr á z is , h a zu g  p ir h in t é s a  
v ilá g  s z e m é b e .

A z e m líte tt  ú jsá g  s z e r k e s z tő s é g e  arra hí 
lel b e n n ü n k e t , h o g y  a le v é ih iz  m e llé k e lt  a n -  
z ik sz k a r ty a k o n  tö m e g e s e n  fe je z z ü k  ki r é sz v é -

A „Pécsi Figyelő" tárcája.
Szkéndzsics Jakov.
(Irta : Budiszávlyevics Milán.)

A »Pécsi Figyelő* számára szerbből fordította ;
SkrbicH T ivad ar .
(Folytatás és vége.)

U tán am  Jak ov  jö tt be. N a g y o t lép e tt a 
m a g a s k ü szöb rő l s  h a ta lm a s b u csk ora i jó k o ra  
n y o m o k a t h agytak  a p ad lón .

A k o rcsm á ro sn é  rárivalt.
—  Mit ak arsz  i t t ?  Itt n in cs h e ly ed , 

se m  n ek ed , sem  a b ocsk orod n ak  ! A ztán  ni : 
p ip á zo l is !

A öreg  zavarb a  jö tt  s  k ifelé in d u lt, m ég  
m indig nagy  n yom ok at h agyva  m a g a  u tán . 
S zég y en k ezv e  tek in tett n agy  láb b elijére . A 
k o rm á ro sn é  vallon  ragad ta .

—  M ondom , m enj ki innét ! —  k iá lto tt  
rá s k ifelé taszigá lta .

A z öreg  fiúra n é z e tt . Ez elp iru lt, aztán  
k ö z ö m b ö se n  n ézett körül a szo b á b a n .

—  Igen, igeu  ; M agda, adjon  ennek a 
kocsisomnak is egy garasért k en y ere t é s  egy  
fél liter bort. Ich w erd e  zah len  1

A m íg m eg fo rd u lta m , e ltű n t a z  öreg  is, 
M agda 13. A fiatal S z k é n d z s ic s  m é g  m indig  
fel é s  alá sétá lt a szo b á b a n  s v ég re  m eg á llt  
e lő ttem .

Itt van ni, látja népünk  m in d ig  fa-

ragta lan  m arad . D e h agyju k  ez t ! N e v e m  : 
S z k é n d z s ic s  M iháilo. —  É s m eg h o z z á te tte  : 
Ugyebái* n e h é z  n é v ?  m eg  kell m ajd  v á lt o z 
ta tn o m  !

Én is m e g n e v e z te m  m a g a m a t é s  h e ly  
után  n é z te m .

N agyon  b e sz é d e s  volt S z k é n d z s ic s  M iháiió , 
fo ly ton  m o so ly g o tt. G y o rsa n  b e sz é lt  m in d en rő l, 
a mi csa k  e sz é b e  ju to tt , d e  leg job b an  h a n g o z 
ta tta  azt, hogy n ép ü n k  se m m it  se m  tu d , h ogy  
m ű v eletlen , —  »durva, m erne H erren , m in t a 
p ok róc, a m int a z t a  S zerén ységb en  ? —  
m ondják  !«

—  V olt ön a S zerén y ség b en  —  k ér -  
dém  én .

—  N em , csak  e g y ü tt  sz o lg á lta m  egy  
o d a v a ló v a l. G y ö n y ö rű  firm a v o lt, m o n d h a to m  ; 
m in d en b en  p a jtá so m  v o lt. Ú gy é ltü n k , m int 
két te stv ér .

Igaz ugyan  : sz ü le i N é m e to r sz á g b ó l jö t 
tek , de ő  m ar . . . h a zá n k  fia. A p a ra sz to k  
p a n a szá ra  h e ly ez ték  á t  . . . a z t  m o n d ta k , 
hogy du rva , p ed ig  h ig y je  e l, o ly a n  finom  e m 
ber vo lt, a k a rcsa k  e z  a  k i-a s s z o n y , —  é s  a 
fiatal S z k é n d z s ic s  a z  a jtó  te .é , a tá v o z ó  M agda  
u tán  k a cs in to tt  s  e r ö lie tv e  n ev e tg é lt  h o zza .

H ozzá  c sa tla k o z o tt  a z  erd ész  is a m aga  
m ed v e h an gjáva l s  v eg re  n ek em  is n ev e tn em  
k ellett.

K issé k ésőb b  k im en ek ü ltem  e b é d e t r e n 
deln i s az  ö reg et is lá tn i a k a rta m . M egvallva  
az igaza t, m eg sa jn á lta m  az  ö r eg e t, d a cá ra  
a n n a k , hogy o ly  s z ö g le te se n  v ise lk ed ett a b e 

jö v e te ln é l ; h isz  a v ilá g b a n  o ly  é r z é k te le n  s 
ö n z ő  le sz  a z  em b er .

A k o c s isz ín b e n  ta lá lta m  M iiivojjal. Egy 
k ö v ö n  ült az  ö r e g , a sz é n á n  eg y  d a rab  fehér  

j k en y ér  s  egy fél liter  b or á llt  —  ér in tetlen ü l. 
A z a k u v a sz  is k ö z e le b b  jö t t  h o z z á  s m e ssz i
rő l, é h e s e n  n é z e tt  a k e n y é r r e .

F ö lö ttü n k  a te tő r e  h u lló  c sö p p e k  egyh an gú  
k o p p a n á sa  h a lla tsz o tt , a h á z  k örü l p ed ig  re
k e d te n , b ú sa n  s ü v ö ltö tt  a s z é l.

A z ö reg re  n é z te m . Ö s s z e r e z z e n t  s m in tegy  
e g y k e d v ü n e k  a k a rv á n  m agát m u ta tn i, a k e n y e 
ret tö rd e lte . O íZ sza k á id  r e s z k e te t t  az iz g a to t t 
sá g tó l s a fa lat is n e h e z e n  c s ú s z o t t  le to rk á u . 
R á m  te k in te tt  ; so h  s e  fe le jte m  el te k in te té t .  
S z e m e ib ő l m ély b an at tü k r ö z ő d ö tt  v is sz a , t e 
k in te té b e n  volt v a la m i s z o lg a ia s , m in t an n ak  
a v iz s lá n a k  a te k in te té b e n , m e ly  a z  ü té s  elől 
a fö ld re  sim u l s  o n n é t  n éz  k é tsé g b e e se tte n  
g a zd á já ra . H o ssz a sa n , m e r e v e n  n é z e tt  ráin  
a z  ö reg , —  a z u tá n  le s ü tö t te  s z e m é t  é s  te l-  
8Ó hajtott.

M ilivoj a lo v a k a t g o n d o z ta  s  d a lo lt. D ala  
igy  v é g z ő d ö tt  :

• Ha rám tekintsz, sóhajtozni,
Sírni fogsz, keservesen . . .  «

A k o c s is  n e m  é n e k e lt  s z é p e n , de dala  
a z  e ső c se p p e k  k o p p a n á sa  s  a s z é l  zú gása  
k ö z e p e tte  m ég is  m e g h a tó  v o lt. T ito k b a n  az 
ö reg r e  n e z te m . S z á r a z , b e e s e t t  arcán  k ön n y  
p erd ü lt s  a k en yérre  e s e t t .  A z ö reg  g y o rsa n  
n y e lte  le a fa la to t s  fé lén k en  te k in te t t  m aga
k örü l : n e m -e  lá tia  valaki  könnvpit ? N em
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tünket K riiger a p ó n a k , ki im m á r  hontalanu l 
b o ly o n g  E u ró p á b a n . A (e lh ív á st  a lá írta  vagy  
k étszá z  n é m e t n a g y k e r e sk e d ő , p io fe s sz o r , ta 
n á c s o s , p ik to r  é s  ú jsá g író .

K e d v e s  Jugend, ö n  r o ssz  h e ly re  küldi 
h rzzá n k  » A u fru f« -ja it. A p ap írk osárb an  h e
ver az  im m á r  a n z ik sz k á r ty á iv a l eg y e tem b en  
Mi az ily en  r é s z v é te t , m ely  n em  eg y éb  üres  
léh a sá g n á l s a s z e r e te t  p r o ía n iz á lá sá r á l, m e g 
vetjük  é s  b o sz u sa n  ford u lu n k  el e  vásári, o k 
ta lan  lá rm á tó l.

N ir c s  n e m z e t , m ely  o ly  ig a z , érzó  sz ív 
vel, o ly  m e le g  r o k o n sz e n v v e l k itér te  a búr

kor;  nyugszik 4 óra 10 perckor. — Hold kél délben; 
nyugszik este 11 óra 10 perckor.

Id ö je liéa . A központi meteorok iriai intézet iel- 
zése szerint : hűvös, ködös idő ét 
jelentékeny csapadék nélkül.

S a in h á i s «Végrehajtó* ; vígjáték.

éjjeli fagy várható,

—  ( N e g y v e n é v e s  J u b i l e u m . )  Falvi 
2*eilhauer István , posta* távirda ta n á c so s  m a  
üli á llam i szo lg á la tá n a k  n e g y v e n é v e s  jub ileu - 
m át. Egy e g é sz  em b erö ltő  az, m it a ju b ilán s  
a k ö z sz o lg á la tb a n , az  á llam  szo lg á la tá b a n  b e 
c sü le tte l e ltö ltö tt . T isz te ssé g e s  m u n k a  é s  v a s-  
szo rg a lo m  sz é p  p o lcra  em elte  fel ő t , a m elyhősök dicső küzdelmét, mint mi magvarok s ! n / g szep po!cra 

nincs nemzet, melyet oly mélyen lesújtott a z 1 dl ás az ő «orga'mának s minden nyilvános
sa g  elül e lzá rk ó zó  m u n k álk t d á sá n a k , m ely lye lő g y á sz o s  p u s z t u á s u k ,  m in t b en n ü n k et. H isz  

alig múl t  eg y  en  b e tö ltő  el 8 z ó ta , h ogy  m agu n k  
véfeigéltük e  \ é g z e t e s ,  b ú s  t ia g é d iá t . S z iv ü n 

kön m ég  n e m  h e g e d t  be a  se b , m elyet a mi 
d icső  n a g y ja in k  g y á s z o s  p u sz tu lá sa  o k o z o tt .  
F e n sé g e s  k ü zd elm ü n k  é s  a ránk m ért v é g z e 
tes  c sa p á s  h a so n la to s  m in d e n b e n  az ö v ék h ez .

F á jó  sz ív v e l, k ö n r y te it  sz e m m e l o lv a s 
tuk a sz o m o r ú  tu d ó s ítá so k a t  a jó sá g o s  Krüyer 
apói ó l é s  d ic s ő s é g e s  se r e g é r ő l. S  h a  h o zzá n k  
jö n n e , ha m in k et lá to g a tn a  m e g , m iid e n  m a 
gyar tárt  k a ro k k a l ö le ln é  k eb lére  s v e z e tn é  
v e n d é g sz e r e tő  h a jlék á b a .

D e a sz e m fo r g a tó  n ém et urakkal n em  
p a k tá lu r k . M eit e s z ü n k b e  ju t a z  az  id ő , m i
kor sz o r o n g a to tt  h e ly z e té b e n  a d erék  K rüger  
k érve k ér te  a n é m e te k  c s á s z á r já t , ki eg y ú tta l 
az an go l kira y r ö  r o k o n a , h ogy  járjon  k ö zb e , 
s e sz k ö z ö ljö n  ki v a la m i b é k é s  e g y e z sé g e t .

A c s á s z á r  v á llá t v o n o g a tta  é s  h a llga to tt. 
H allgattak  a d ip lo m a tá k  is. É s a sok  sok  
p ro fe sszo r , p ik tcr . iró é s  ta n á c so s , a ki m a  
«A u fru h r-o t k ü ld ö z , m in d , m in d  h a llg a to tt .

M ikor ten n i k e lle tt v o ln a , g y á v á n  vi*z  
sz a h u z ó d ta k . m eg la p u lta k  s  m o st a m é ly sé g e s  
g yász  id ején  á llnak  e lő  sz e m é r m e tle n  r é sz v é  
tű k k el. A H gy ilk o lt búr hőí-ök , k ifo sz to tt  h a j
lék o k . k irab o lt a r a n y b á n y á k  k á rp ó tlá sá u l —  
á n z ik sz k á r ty á k a t k ü ld e n e k .

Ez a  n é m e t  * m itg efü h l«  !
K ö szö n jü k , d e  n em  k érü n k  b e lő le .

M— o

Napirend 1900* november hó 28-án.
Naptár : szerda, nov. 22. Rom. kath. ; Ru- 

fusz. —  Prot. : Szoszten. — Gór. kel. (nov. 16.) Gu- 
riasz. — ZsidóiKislev 6. — Nap kél 7 óra 27 perc- ! hadnagy.

n eg y v en  e sz te n d e je  im m ár, h ogy  a k ö zér t d o l
g o z ik , csak  sz e r é n y  ju ta lm a . Ez ü n n ep é ly es  
a lk a lo m b ó l h iv a ta !n o k tá rsa i, jó b a ra ta i é s  jó  
ism e r ő se i m a d é le lő tt  szá m o sá n  fe lk eresték  
h iv a ta lá b a n  s  sz ív b ő l ü d v ö zö lték  ő t , eg y b en  
k íván ván  neki a j ö iő r e  is m in den  jó t. F a lv i 
István  jub iláns t isz te le té r e  m a e s te  a N em zeti 
K aszin ó b a n  h iv a ta ln o k tá rsa i é s  jó b a rá ta i ban  
k ettre  gyű lnek  ö s s z e , igy is k íván ván  ü n n e
peln i a ju b ilá n st, a ki h iv a ta ln o k tá rsa i b ü sz 
k e sé g e , jó b a rá ta in a k  é s  ism erő se in ek  ö rö m e . 
J u b ileu m a  a lk a lm á v a l mi is c sa tla k o zu n k  az  
ü n n ep lők  tá b o rá h o z  s jó k iv á n a ta in k a t e g y e s ít 

jük a zo k év a l
—  ( O r s z á g o t *  v á s á r u n k )  m ai m á 

so d ik  napja m ár c sa k  k e v é ssé  volt lá to g a to tt. 
A z á lla tv á sá ro n  k ü ö n ö s e n  a n ö v en d ék á lla to k a t

j k eresték  s ezek n ek  volt leg n a g y o b b  k e len d ő  
sé g e . A sza rv a sm a rh a v á sá r  v o lt a le g n a g y o b b ;  
d e a  ló- és ser té sv á sá ro n  is vo lt s z é p  felh aj
tá s . Összesen kilencs^ázhusz átírás történ t két 
nap  a la tt a v á já r o n , a  m i teh at e lé g  n agy  fo r 
g a lm a t je len t.

—  ( U j  J á r á s b i r á k . )  Fodor J á n o s , 
tabi é s  Nunkovics S á n d o r , le te n v e i kir. járás- 

b iró sá g i a lb irá k a t a k irá ly , je le n le g i a lk a lrn az-  
ta tá s i h e ly ü k ö n  v a ló  m e g h a g y á ssa l, já rá sb irá k k á  
k in e v e z te .

—  ( V á l a s z t m á n y i  ü l é s . )  A p écsi 
Z e n e k e d v e lő k  E g y e sü le té n e k  v á la sz tm á n y a  
h o ln a p u tá n  (c -ü tö r lő k ö n )  d é lu tá n  5  ó ra k o r  
a v á ro sh á za  k ö zg y ű lé s i te rm éb en  ü lést tart.

—  ( E l j e g y z é s )  Nayy K lém it, Nagy 
J en ő  m eg y ei tisz ti fő ü g y ész  le á n y á t e lje g y e z te  
Sakszon B éla , m agy. k irályi h o n v éd h u szá rfő -

—  ( A  J ó t é k o n y  n ő e g y l e t  k ö 
s z ö n e t é . )  B áró  Fejérváry Im rén é  ő  m é ltó 
sá g a , ki m in d ig  reá  gon d o l a  s z e g é n y e k r e  s  
m in t v ig a sz ta ló  an gyal je len ik  m e g , h o g y  a d o 
m á n y a i á lta l törö lje  le a sz ü k ö lk ö d ő k  g o n d  
é s  n é lk ü lö z é s  sa jto lta  k ö n y e it , ism é t n a g y 
m e n n y isé g ű  k ész  ru h a n em ű t k ü ld ö tt a n ő e g y 
le th ez  a sz e g é n y e k  szá m á ra , k iknek  n e v é b e n  
e z  u tó n  m o n d a n a k  sz iv e s  és  h á lá s  k ö s z ö n e té t  
a jó té k o n y  h ö lg y ek , n em k ü lö n b en  Kirchmeyer 
F é lix n é  é s  Zsiga L á sz ló n é  u rh ö lg y ek n ek , k ik  
sz in te n  tö b b  k ész  ru h a n em ű t kü ldtek  a z o n n a li  
k io sz tá s  v é g e tt . Á n ép k o n y h á ra  ú jab b an  a d a 
k oztak  1 0 — 10 k oron át Lexa K á ro ly n é  é s  
Kovács fi K álm án .

—  ( Á l l s m v i e z g a  ) Lázár G yu la , p a k si 
jo g g y a k c r n c k , ki jog i ta n u lm á n y a it a p écs i  
p ü sp ök i jc g lic e u m o n  v ég ez te , te g n a p  délu tán  
h árom  é r a k o r  a jo g tu d o m á n y i á lla m v iz sg á t  
egyhangúlag le te tte .

—  ( K ö v e z i k  a  k a p o s v á r i  u t c á t . )
V é g r e -v a la h á r a  a vége  fe lé  k ö ze led ik  a k a p o s 
v á r i-u tca  r e n d e z é se . S z é p  sikra  b e m e tsz e tté k  
a z t a nagy  d o m b o t, m ely  oly  h o ssz ú -h o ssz ú  
időn á t  e lé k te le n ite tte  a város e  részé t s  s z é p  
e g y e n e sr e  m eg csin á ltá k  m a g á t az u tcá t. M ost, 
m iu tán  m in d e z z e l m ár e lk észü ltek , hát k ö v e z ik  
az u tcát K ik övezik  a g y a lo g já ró k a t k ét o l 
dalról s  jó  erő s  k o csiu ta t cs in á ln a k  s h a  e z z e l  
is k é sz e n  le szn ek , a k a p o sv á r i-u tc a  is r e n d e 
zett á lla p o tb a n  fog e lő ttü n k  á llan i s csa k  m eg  
a k álvária  u tca  r e n d e z é se , m ely  sz in tén  ja v á 
ban  fo ly ik , vár m ég  sz e r e n c sé s  m ego ld ásra , h a  
u gyan  a v ég ered m én y b en  sz e r e n c sé sn e k  le sz e n  
m o n d h a tó , te k in te tb e  v év e  a m a  kárt, m it a  
r e n d e z é s  m ár ed d ig  is o k o z o tt  s  e se t le g  a  
to v á b b ia k b a n  fog o k o zn i. —  K ív á n a to s  v o ln a , 
hogy a r e n d e z é s  m inél h am arab b  v é g e t é r n e , 
m ert o ly  nagy sár  van á lla n d ó a n  a zo n  a  kör
n y ék en , h o g y  úgy a g y a lo g , m űit a k o c s ifo r 
g a lom n ak  nagy ak ad á lyu l szo lgá l.

— (Áthelyezett tanító.) A v a llá s -
e s  k ö z o k ta !á sü g y i m . kir. m in isz ter  Luctánszky 
L á sz ló , g o iie a i á llam i e lem i isk o la i ta n ító t  

a fa c se ti á llam i e lem i isk o lá h o z , je len  m in ő
sé g é b e n , á th e ly e z te .

—  ( R a b l ó k  a z  e r d ő b e n  )  K o m ló
é s  H o ssz u h e té n y  k ö zö tt a k ö v esd i erd ő b en  
m ár va lam i két h ón ap  ó ta  ta r tó zk o d ik  h á ro m , 
b a ltáva l é s  k ésse l e llá to tt C savargó, kik m e g 
tá m a d já k  é s  p én zü k tő l k ifo sztjá k  az erd ő n

m e r te m  b á n ta n i;  r é s z v é t te l  n é z te m  rá s  ú gy  h a n g o n  az öreg . —  V an az  ö reg  J a k o v n a k  
te t te m , m in th a  se m m it  s e m  lá ttam  vo ln a . M ég m ég  borra va ló ja , n em  szoru lt e r r e !
e g y  d a ra b o t n yelt le az  ö r e g , a zu tá n  m a g á h o z  
h ív ta  a k u tsá t  s  d a r a b o n k in t d o b á lta  nek i a 
k e n y e r e t . Az eb  h á lá sa n  c^ ó v á lg a tta  a farkát 
s  ü g y esen  k a p ta  el a n ek i d o b o tt  fa la to k a t,
—  a z  ö reg  m erev  te k in te tte l n é z te  m in d ezt, 
szűrne m eg te lt k ö n y n y e l —  ta lán  n em  is tu d ta , 
h o g y  sir , a n n y ira  el v o it  k e se r e d v e . V égre  
m a g á h o z  tért. F é lr e fo r d u lt  s  k a b á tja  u jjaval 
m e g tö r ö lte  a r c á t , a z tá n  M ilivojt h ív ta  m a 
g á h o z  :

—  M ilivoj, te s tv é r , n e s z e  egy  k is bor,
—  m o n d á  s h a n g ja  úgy r e sz k e te tt , m int a  
rep ed t c s e n g ő é .

A m a z  n a g y o t h ú z o tt  b e lő le .

k iá lto tt—  Idd ki, idd ki m in d  !
az öreg .

M ilivoj k iitta  az  e g é s z e t , aztán  fe l lé 
leg ze tt :

—  H át te  n em  iszo l ?

J a k o v  ?

ő st éb red t

uram  ; ped ig  
az Isten n em

—  N em  b írok , d e  n em  
ak arok  eb b ő l a b orb ó l in n i.

• • • nem is

Az öreghez közeledtem, meg akartam 
engesztelni :

— Csúnya idő ez, ugye 
Sokáig kell még várnunk !

Úgy nézett rám. mint, a ki 
s szomorúan mosolygott.

— Nem is olyan 
rosszabbat érdemelnénk. De 
akarja ; — felelt s aztán igy folytatta : — 
Hát nem látta, mit tett az?  Kikergettek! De 
az nem bántott annyira, mint mikor azt mondta 
(s itt felsóhajlott az öreg) : „Adj ennek a 
kocsisomnak is kenyeret ! — s keserű gúny 
nval ismételte fia szavait.

Ezután felugrott és haragosan mondá :
— Hát csak kocsisa vagyok én ? Hej 1 

hej ! te szegény Jakov . . . s a  fejéhez kapott 
az öreg s nagyot íujt.

Megrázkódott szegény s egyszerre csak 
kiszaladt az ajtó elé :

— Hej, k o rcsm á ro sn é , gyere ki, vagy
sz o lt  e r ő sb ö d ő  > küldj va lak it, rögtön ! k iá ltott m a g á n k ív ü l.

—  A n a g y  sz é lb e n  úgy h a n g zo tta k  a z  ö reg  
sz a v a i, m in th a  m essz irő l jö n n én ek .

ő s z  haja lo b o g o tt  a sz é lb e n  s  c sa k ú g y  
csu rg o tt róla  az e.-ő. A zá p o r  ú jb ó l m e g e r e d t, 
de az ö reg  n em  m ozd u lt h e ly éb ő l. A rcáró l 
c -u r g o tt  a  v iz  —  talán  k ö n n y e k k e l k ev erv e , 
ki tu d ja ?  a rca  r e tte n e te se n  h a ra g o s vo lt e  
p illa n a tb a n . Ú gy tűnt fel e lő tte m , m in t a z  
in d u sm esék  fe lh ő ü ző  m á g u sa .

V ég re  egy  rongyt s  c se lé d  jö tt ki. J a k o v  
o d a a d ta  n ek i a p én zt s a lo v a k h o z  s ie te t t .  
P illa n a t a la tt b e fo g ta  ő k e t, a z tá n  a k o csira  ö lt .

Én é s  M ilivoj n ém á n  n éztü k  az  ö r e g e t.
— H át a fiad ? —  k érd é  M ilivoj.
A z ö reg  ránk n é z e tt  s  k itört b e lő le  a

h arag .
—  A fii m , u g y e ?  N ek em  n in cs  f ia m !  

M on d játok  m eg m in d en k  n ek , h o g y  S z k é n d z s ic s  
J a k o v n a k  n in csen  fia. Az öreg  J a k o v  . . . . 
k o c s is . J eg y ez d  m eg  jól : n ek em  n in cs  fiam . . .

K e tsé g b e e se tt  sza v a k  v o lta k , te le  k e s e 
rű ség g e l s  ö n o s to r z ó  g u n y n y a l. *M egŐrült« —  
g o n d o lta m  m a g a m b a n  s b eszé ln i ak artam  v e le ,  
d e  a z  Öreg nem  \á r ta  he, h ogy  b e sz é lje k ,

• »

Ü z le t e m e t  v é g le g e s e n  le lo s z la t o t n  e s  a r a k tá r o m o n  l e \ ő  ö s s z e s  á r u k a t

utján teljesen kiárusítom.
Kiss igmond

P é c s e t t ,  S ic c h e n y i- te r  T a k a r é k p c n c tá r i palota .
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átjárókat. Ilyen rablás történt tegnapelőtt is a 
kövesdi erdőben. Ugyanis Kovács János bá
nyász fizetését szombaton este későn kapta ki 
a komlói bányában ; hát ott maradt éjszakára 
és csak vasárnap reggel indult haza. — 
Mikor a kövesdi erdőben járt, egyszerre 
három ismeretlen csavargó ugrott elébe, kik 
baltával és késsel voltak felfegyverkezve s 
pénzét követelték tőle, fenyegetvén, hogy kü
lönben megölik. A megrémült bányász át is 
adta nekik összes pénzét, mintegy tizenhét 
koronát. Ezzel ezután a rablók eltűntek az 
erdő sűrűjében s engedték menni a kifosztott 
bánvásd,, ki feljelentette az esetet a hosszú 
hetényi körjegyzőnél. A körjegyző értesítette 
a rablók garázdálkodásáról a pécsi járási fő 
birói hivatalt is s most a legszélesebb körben 
indítják meg a nyomozást a rablók után.

_  ( A  k ö a t i s s t viselők kedvez
ménye és a végrehajtok.) A keres 
kedelmi miniszter több felmerült eset alkal
mából kimondta, hogy miután az államvasutak 
vonalain biztosított utazási kedvezményre a 
miniszter-tanács által jóváhagyott szabályzat 
értelmében csak a rendes alkalmazásban álló, 
tehát évi fizetéssel és nyugdijigónynyel bíró 
véglegesen alkalmazott állami és törvényható
sági tisztviselők tarthatnak igényt, ebben a 
kedvezményben nem részesíthetők a bírósági 
végrehajtók, mint akiknek állása nélkülözi a 
szóban forgó kellékeket.

— (Sötét bűn.) Dreschler Anna, egy 
kilencéves liptódi kis leány, sötét bűn elköve
tése miatt vádolt be a hatóságnál egy szatócs
boltost. Az illető ugyanis a kisleányt, mikor az 
boltjába ment, mindenféle Ígéretekre! becsalta 
a szobájába és olt megbecstelenitette. A be
vádolt boltos természetesen tagadja a sötét 
bűnt ; sok azonban a terhelő adat ellene s 
most a bíróság feladata a valóságot ez ügy
ben megállapítani.

— (Szegény a magyar-) A francia 
lapok egy kis statisztikát állítottak össze arról, 
hogy a kiállítás ideje alatt a különböző nem
zetek milyen arányban voltak képviselve a 
francia büntető bíróságok sorompói előtt, ne
vezetesen pedig, hogy milyen deliktumok miatt.
— Az angol és amerikai vádlottak többnyire 
zsebmetszés, a németek, oroszok, spanyolok 
leginkább csalás, a belgák és törökök jórészt 
ittasságban elkövetett becsületsértés és hatóság 
elleni erőszak, az olaszok veszélyes eszközzel 
elkövetett testi sértés, az arabok közbotrány

hanem a lovak közé csapott s kihajtatott az 
útra. Künn a zápor várta s a távolban erő 
ses villámlott ; a fehér villámfényben méltó 
sagosnak találtam az öreget. Arcát és szakál- 
lát glóriaszerü fény övezte. Menydörgött s a 
kocsi a legnagyobb sebességgel vágtatott el a 
hegyekbe.

Sokáig néztem utána. A kocsi robogása 
nemsokára már nem hallatszott a nagy zú
gásban. Az eső is kegyetlenebből esett, mint 
előbb, a menydörgés pedig megreazkettette a 
levegőt s visszhangja úgy hangzott a hegyek
ben, mintha mély, földalatti tóban halna el. 
Sokáig tartott igy, de végre mégis lecaendese- 
dett a vihar s csak az eső eseti egyhangúan;
— végre ez is megszűnvén, derülni kezdett az 
ég. Az utón egy régi divatu kocsival találkoz
tunk. Feketébe öltözött urinő takargatott be 
maga mellett egy csinos leánykát, a ki gyen
géden simult hozzá, a nő pedig megsimogatta 
arcát s édesen suttogta : » Fehérkém, aranyoi 
Fehérkém*.

Milivoj mérges arcot vágott s elhajtatott 
melletük ; a kimosott utón nemsokára egy 
tisztásra értünk.

Ott délen, Velebit csúcsa fölött egyre 
tornyosultak a fellegek, alig lehetett tőlük a 
hegyet látni. Keleten fényes szivárvány tűnt 
fel az égen, mely mint egy fényes öv kötötte 
össze az eget a hegységgel, mely úgy tündö
költ az eső után, mint a hegyek egészséges 
leányzója.

okozás és szemérem elleni deliktumok, a ma 
gyarok pedig koldulás miatt Ítéltettek el. — 
Ebből kilátszik, hogy a magyér külföldön is 
szegéuy. Isten tudja, jobban szeretnők, ha a 
mi külföldön mászkáló magyarjainkat is in 
kább azért Ítélnék el, mint a belgákat es 
nem — koldulás miatt.

— (T o lv a j  a s s a o n y .)  Klein Ignác, 
sellyei kereskedő üzletében, kendőt akait vá
sárolni Végh Anna, ottani lakosnő. Meg is 
tetszett neki egy szép tarka kendő, de nem 
adták neki oly olcsón, a hogy kerte, elvitte 
— ingyen. Ugyanis egy őrizetlen pillanatban 
a zsebébe rejtette es el is távozott. De a lo
pást a kereskedő meg idejekorán észrevette 
és a tolvaj asszonyt elcsípték. Most a bíró
ságtól várja büntetését az ingyen vásárért.

— (V ia  h e l y e t t  I n g ó t  i v o t t )
Özv. Starr Jánosnénál nagy mosás volt tegnap 
s ma. A mosásra szánt lúg egy részét kan 
nában tartották a konyhában. Az özvegy asz- 
szony szép leánya, Gizella, mosás közben meg* 
szomjuhozolt, neki esett az egvik kannának 
s jót húzott belőle. Néhány perc múlva olyan 
íosszul lett, hogy orvosért kellett szaladni, a 
ki rögtön gyógykezelés alávette a szerencsét
len leányt, a ki ivóviz helyett mosáshoz szűk 
séges lúgot ivott, össsecserélvén a kannákat.

— (S e g íts  m a g a d o n * )  Ismeretes ez 
a közmondás, hogy »Scgits magadon, az Isten 
is megsegít*. Keile István, szegény napszámos 
is ismerte ueylátszik ezt a közmondást s fel
fogta ennek jelentőségét. Nem volt munkája s 
ennivalója sem. Éhezett s az éhség vitte arra, 
hogy a máséhoz nyúljon s ilykép segítsen ma
gán — gondolta, hogy talán majd az Isten is 
megsegíti. Csalódott. Szomszédjától llánc Ja
kabtól vitt el aprankmt tüzelőtát, kenyeret, 
baromfit, stb A károsult észrevette, hogy eny
ves kéz garázdálkodik a háza táján s lesbe 
állt. Éjiéi tájban nyakoncsipte a tolvajt Keile 
István személyében, a kit feljelentett.

— (C s a lá d i  d r á m a .)  A ma már nem 
szokatlan családi drámák egyike történt a mi 
nap Liptódon. Ott lakik Mathesz András, a ki 
nem a legjobb egyetértésben él a feleségével 
és a fiával. Folyfon civakodtak s ennek az 
lett a következménye hogy Mathesz Andrásné 
a fiával egyetértve, az öregre rátámadtak s 
azt véresre verték. A »dráma« ügyében most 
a bíróság folytatja a vizsgálatot.

— ( P á r b a j  am u t c á n . )  Angol fleg
mával s meggyfa botokkal intézték el Scheibel 
Róbert és Frei Kálmán a köztük felmerült 
különbözeteket a Hétfejedelem sarkán ma dél
előtt. A velük született angol flegmával nem 
törődtek azzal, hogy a felmerül incidenssel a 
nagy nyilvánosságot zavarják, hanem hangos 
szóváltás után a meggyfa pálcákat hozták 
forgalomba s botrányt csináltak az utcán. 
Ügyüket hamár elintézték egymásközt, mielőtt 
a rendőrség, melyet rögtön hivtak, közbelépé
sét igénybe vették volna. Mire a rendőr a 
tett színhelyre ért volna, addigra, jól helyben 
hagyva egymást, a látóhatárról, különböző irány
ban eltűntek.

__ 0

— ( S z e r e lm e s  j o g á s s g y e r e k  ) E
címen vasárnapi számunkban a napihirek kö
zött egy közlemény jelent meg a mely a 
szóban forgó jóghallgató urra, kinek inkogni- 
tóját diszkrétül nem árultuk el, nem éppen 
kellemes benyomást tett s most annak a ki
jelentésére kér fel ő bennünket, hogy az a 
kis kaland nem szószerint úgy történt meg, a 
hogy a cikkben megvan Írva. Készséggel eleget 
teszünk ezen kívánságának annál is inkább, 
minthogy már eleve azon szándékkal irtuk 
meg közleményünket, hogy az ne a valóság 
benyomását tegye az olvasóra, hanem mint 
egy érdekes apróság élénkítse a hírek rovatát, 
bár egy kis változtatással az tényleg megtör
tént. Készségesen kijelentjük, az ő információi 
alapján, hogy személyazonosságának bebizo
nyítására csupán fényképével ellátott indexét 
vitte magával, az ujraoltási bizonyítványát, 
keresztlevelét stbit pedig otthon hagyta, továbbá.

hogy a leckéztetés alatt nem izgett-mozgott 
gallérját és nyakkendőjét sem igazgatta, sőt 
nem is köszörülte a torkát. Fenti címen meg. 
irt közleményünknek alapja tehát van, még
pedig erős alapja, csak egy-két részletében
szenved, ha a valót ismeri valaki, némi mó
dosulást. Hogy pedig azzal a közleménynyel 
sérteni nem akartuk, a joghallgató urat. eléggé 
bizonyítja azt a cikk humoros hangja is, mely 
végig vonul az egész közleményen.

-  (Jelentés a v*aről.) A Tettye 
vízállásáról a főmérnöki hivatal a következőket 
jelenti : Folyó hó 27 én reggel hat órakor a 
tettyei víztartóban 640 kbm., az ellentartóban 
565 köbméter viz volt ; a hozzátoiyás 24 óra 
alatt 872 köbméternek találtatott.

— (Tolvaj csősz.) Rév pusztán El
versz Rudolf ottani lakos, magtárából több 
ízben kukoricát loptak el. — A lopást végre 
észrevették s a feljelentés folytán megindított 
nyomozás azt a furcsa dolgot derítette ki, 
hogy a tolvaj az éjjeli csesz volt. Az persze 
tagadja, hogy ő volna a tettes, de még eddig 
minden jel arra vall, hogy bizony ő dézsmálta 
meg éjjelen kint a magtárt, a mit annál biz
tosabban tehetett, mert hiszen rá volt bízva 
az — őrizete !

— (Germanizáló m agyar állam 
polgár.) Szigetvarról Írják, hogy Weiner 
Lajos, ottani fényképész a szolgabirósághoz 
német nyelvű folyamodványt nyújtott be, mely- 
ben az iparához szükséges mérgek beszerzé
sére engedélyt kér. Hegyessy János főszolga
bíró a következő hivatalos választ intézte a 
germanizaló fotográfushoz : >Szigetvári járás 
főszolgabirájától 11479/9Ő0. Végzés. Törvé
nyeink értelmében az idegen ajkú lakosságnak 
saját anyanyelvén van joga beadványokat in
tézni a hatóságokhoz. — Folyamodó azonban 
biztos tudomásom szerint, nem csak. hogy 
tud magyarul, hanem anyanyelve a magyar, 
állampolgár es jövedelmét is majdnem kizáró
lag magyar emberektől várja, ennélfogva tőle 
joggal megvárható, hogy kérvényét is magyar 
nyelven szerkeszsze. Miért német nyelvű bead
ványát visszautasítom. Szigetvár, 1900. nov. 
21. Hegyessy s. k. főszolgabíró.* A főszolga
bíró hazafias intézkedését Szigetvárott köz- 
megelégedéssel vették tudomásul.

— (Alkui e s ő s  tolvajok.) Bel várd
községben Király János ottani lakos padlásán 
tolvajok jártak a minap. A padlásajtót álkulcscsal 
nyitottak fel s elvittek onnan egy csomó élelmi
szert és gabonát. A lopást a károsult észre
vette ugyan még akkor éjszaka, mikor a tolvajok 
ott jártak, de már persze akkor, mikor a lopás 
megtörtént. Hogy kik voltak és merre mentek 
az alkulycsos tolvajok, eddig még nem tudják.

— (Megvert ember.) Megyetán véres 
eset történt a minap. Mátyás József ottani 
lakost, ugyanis este az utcán két ember meg
támadta és botokkal véresre verte. Az est 
sötétben a tetteseket nem bírta felismerni a 
véresre vert ember, a ki most a bíróságnál 
tett az esetről jelentést, hogy nyomozzák ki 
az ismeretlen támadók kilétét.

— (A m agyar újságkiadók or- 
saágos szövetsége) tegnapelőtt Budapes
ten Zilahi Simon elnöklete alatt választmányi 
ülést tartott. Elnök üdvözölte a szép számban 
egy begyült tagokat s jelentette, hogy a Pécsett 
tartott választmányi ülés óta eltöröltetett a 
hirlapbélyeg, melynek jótékony hatását ma 
már minden vonalon érzik. Azóta megindította 
a szövetség az újságkiadók lapját. — Bábel 
László titkár jelentést tett a kiküldött szükebb 
bizottság munkásságáról. Különösen a lapok 
hirdetési ügye s a zuglapok elleni akció fog
lalja most le az elnökség idejét. Erre vonat
kozólag azt az indítványt fogadta el a közgyűlés, 
mely szerint a szükebb bizottság ezután min
den hónapban legalább egyszer ülésezik ; erre 
a gyűlésre mindenki hivatalos, kit a lapok ez 
életbevágó ügye érdekel. A hirdetési ügygyei 
és a zuglapok megrendszabályozásávai foglal
kozó bizottság előadója Sümegi Vilmos lett.
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_  Fontos indítványt nyújtott be Wachsmann 
Henrik, ki a papirárak drágulását hozván fel 
okul, ajánlja, hogy a lapok komo.yan foglal- 
kozzanak a hétfői szám megszüntetésével. — 
Zilahi Simon elnök úgy tartja, hogy több kö- 
rü'mény játszik közbe, hogy ezt a fontos dol
got még nem lehet tárgyalni, de a szövetség 
ezt is bevonja programmjába. Hangsúlyozták 
a gyűlésen, hogy utóbbi időben a fővárosi 
lapok hirdetői az elöljáróságok részéről igen 
g0k zaklatásnak vannak kitéve. Ez igazságta
lan zaklatások ügyében a szövetség gyors, 
sürgős orvoslást kíván s megbízta Szávay 
Gyula elnökhelyettest, ki a tisztességtelen ver
senyről szóló ankéten is résztvett s ott a lapok 
jogos igényeit vette védelmébe, hogy ez ügy
ben sürgősen eljárjon s ez abszurd intézkedé
seket még csirájában elfojthassa a szövetség. 
A bécsi és más külföldi kereskedők például 
szabadon kínálhatják nálunk áruikat, de a 
magyar tisztes kereskedőket büntetik, zaklat
ják Több elvi és kisebb jelentőségű ügy tár
gyalása után Zilahi Simon elnök az ülést 
berekesztette.

— (A főispán Budapesten.) Mint
tegnap este megjelent lapunkban előre jelez
tük, báró Fejcrváry Imre dr. főispán a ma 
reggeli gyorsvonattal Budapestre utazott. A 
főispán Budapestről csütörtökön az esti gyors
vonattal jön haza Pécsre.

— (M egtért rabszökevények.)
Hiába, csak humánus lehet a mi börtönügyünk, 
mikor úgy megszeretik a csavargók a börtönt, 
hogy ha meg is ugorhatnak, mégis visszatér
nek a börtönbe. így tett legalább két csavargó, 
ki rendőrségünk előtt már eléggé ismeretes. 
Szinger Frigyes az egyik. Gondos István a 
másik, kik betörés gyanúja alatt lettek elfogva 
ezelőtt pár héttel, de ez nem bizonyult be 
eddig rájuk s mint hely és munkanélküli csa
vargókat tartotta börtönben őket rendőrsé-

güak. A két jómadár szombaton reggel le- 
k^rezkedett a kóterbői. hogy majd ruháikat 
kimossák a városháza udvarán a kutnál. Az 
udvarró azután egy őrizetlen pillanatban — 
megugrottak. El is mentek Szigetvárig, innen 
azonban Gondos István visszafordult és vasár
nap déli harang3zó előtt csak beállított a vá 
rosházára. A kapu alatt a rendőrőrmester 
fogadta, szólván :

— No hát megéheztél, Pista ?
— Meg ára, kérem alássan. i
— Hát a Szingert hol hagytad ?
— Jön az is. Rácvárosnál hagytam el.
És Gondos István sietett be a börtönbe,

hogy le ne maradjon az — ebédről. Szinger 
Frigyest ugyan ő Szigetvárott hagyta el ; de 
mégis jói gondolta, hogy az is visszajön. 
Mert Szinger is beállított vasárnap este a rend
őrségre és bűnét megbánva kerte, hogy fo
gadják be ismét a rabok közé, mivel nem ér 
semmit az a csavargás. Hideg is van, meg à 
azután nem ad neki enni senki. Mig a börtön 
meleg és enni is csak jut minden napra va
lami. A megtért rabszökevények azóta a leg- 
jámborabb lakói a börtönnek s talán el se 
akarnak majd menni, ha letelik a csavargá
sért rájuk mért büntetésük. Mert ilyenkor bi
zony a csavargónak legjobb a — börtönben !

— ( L ó v e r s e n y e k  P é c s e t t )  A vár
megyei lótenyésztési bizottság tegnap délután 
három órakor ülést tartott a vármegyeházán 
id. Jeszenszky Ferenc, orsz. képviselő, elnök
lete alatt, hogy megbeszélje a pécsi nyolcadik 
huszárezred tisztikara által a jövő év május 
tizenkettedikén Pécsett rendezendő lóverseny
hez való hozzájáralást. A bizottság a mező 
gazdasági bizottsággal karöltve lódijazással 
óhajtja a lóversenyt egybekötni s e célból 
felír a fölmivelési miniszterhez, hogy a lódija- 

céljaira államsegélyt utalványozzon. Dijazva 
! lennének csikók, anyakancák, egy-, két és

hároméves kancák. Lenne rendezve gazdák 
lóversenye és kocsiversenye is ; továbbá va
dászverseny és díjlovaglás. Továbbá kettős foga
tok ügetőversenye ; akadályverseny, díjugratás, 
urlovasok akadályversenye, bérkocsiverseny és 
sikverseny. A bizottság megkeresni határozta 
Somogy és Tolnavármegyéket is, hogy azok is 
belevonassanak a versenybe. Végül Sey László 
kir. tanácsos, alelnök, ifj. Brázay Kálmán és 
Mándy Béla tagokból álló bizottság küldetett 
ki, hogy a rendezést a huszárezred tisztika
rával részletesen megbeszélje.

— (Cine mintye.) Liptód község 
német és szerbajku lakossága már régóta 
viszálykodásban él Különösen a lleisinger és 
Miskovits család tagjai viseltetnek egymás 
iránt ádáz gyűlölettel, melyből tolyólag oly 
rémes eseteket jegyez föl a bünkrónika, mi
nők talán csak a Montecchi és Gapulet-család 
történetében olvashatók. Nem tekintve a véres 
összeütközéseket, melyek a két család tagjai 
között évek óta előfordultak, három gyilkos
ság is fűződik ehhez a gyűlölködéshez, mely
nek áldozatai sajátságos véletlen folytán mind 
a Miskovics család tagjaiból kerültek ki. 
Mintegy kilenc év előtt az apák között folyt 
harcban az öreg Miskovits maradt holtan a 
csata színhelyén. Reisinger Jáuos lelőtte. 
Alig, hogy a gyilkos Reisinger fogságából meg- 

abadulva, hazakerült, megújult a régi harc. 
Véres összeütközések egész láncolata tar
kítja a lefolyt éveket, mignem egy év előtt az 
öreg Miskovits sógornőjét találták meg szét
zúzott koponyával az utón. Maga az öreg 
Reisinger is egy verekedés alkalmával olyan 
sérüléseket szenvedett melyek több napi be
tegeskedés után halálát okozták. Az öreg ha
lála után fiaik folytatták a gyűlölködést. Ennek 
a családi gyűlölködésnek most már a fiatalok 

Ï közt is van véres áldozata. Ugyanis az agyon- 
* lőtt Miskovitsnak 21 éves István nevű fia
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IV.
aradt a szalonban s ábrándozvaTivadar egyedül 

sétálgatott föl s alá.
Most, mikor már milliomos lettem, ime, még 

egy pillanatig sem tervezgettem . . .  De hát mitévő le
gyek én voltaképen azzal a pár milliócskával ? Hátha a 
költségvetésemet csinálnám meg . . . Hiszen ez nem rossz 
gondolat.

Leült az asztal mellé, kivette a zsebéből a jegyzék- 
könyvét, írónját és jegyezgetve motyogott :

Mondjuk, bevétel : száztizezer frank évi jövede- 
. De elég-e ez? Hűm! hűm! Jó lesz talán, ha 

ez utóbbi tételt hatvanezerre kerekítem ki.
lem

Kunt egy szolga hangja volt hallható :
Legyen szives uram bemenni. Mindjárt ertesite 

a gróf urat.
Chandolard Tivadar, folyvást az asztal mellett ülve, 

anélkül, hogy visszafordult volna, tovább jegyezgetett.
— Lépjen be, lépjen be érdemes barátom, Brodin, 

hozta Isten, fekete kabatjával, fehér nyakkendőjével és 
ama kétmilliócskával, melyet a számomra hozott. Meg
engedi ön, hogy egy összeadási műveletet bevégezzek ?

— Bocsánat uram, de én nem vagyok Brodin, fehér 
nyakkendőm sincs s egyáltalában nem hoztam önnek ke 
milliócskát, melyre várni latszik . . . Egyébiránt teve 
utána az érkezett alázatos szolgája !

Chandolard Tivadar zavartan üdvözlé a vendéget.
— Alázatos szolgája, uram . . . Épen 

várjuk, ki Kernol kisasszony szamára házassági szerző-
Jést csiuál s ilyenkor, tudhatja ön . . .

jegyzőt

— Mindenesetre kegyetlen próba volt, mely fájdal
mat okozott.

— Téged sírásra fakasztani ily napon ! Ej, csúnya 
apa ! Ha ön rögtön bocsánatot nem kér, nem ölelem meg.

— Nem akarom magamat ily büntetésnek kitenni. 
Nos, Berta, akarsz-e nekem megbocsátani ?

— Készséggel.
— No lásd, Mari.
— És én is épp úgy megbocsátok önnek, atyám, 

mint anyám megbocsátott . . . Most pedig Móric, foglal
kozzunk kissé összeesküvésünkkel.

összeesküvés ? ki ellen ? 
Anyám és te ellened.

kérdezte a gróf.

éltatlankod-
1 hét

— De hiszen ez nagyon rossz 1
— Hallgassatok meg először s aztán 

jatok. Ti a szemére vetettétek Móricnak, hogy háro 
múlva elutazik s leányotokat magával viszi mindjárt az 
esküvő után való nap . . .  Azt mondjátok : mégis ha 
egy hónapig maradnánk, mielőtt búcsút vennénk ! . . .

— S ön volt az — folytatá Móric — a ki engem 
arra késztetett, hogy folyamodjam a miniszterhez Fran
ciaországban tartózkodásom határidejének egy hónappal 
való meghosszabbításáért.

— Bizonynyal.
— Nos, én nem fogadtam szót önnek.
— Ön?

Egyikünk sem. Ha mi egy hónappal tovább idő
zünk itthon, a megválás annál kínosabb. Ez mit sem 
érne. Mi mást gondoltunk ki ; nevezetesen azt, hogy mi 
négyen sohasem hagyjuk el egymást.
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került bonckés alá, a kit a gyilkos apának 
19 éves fia, — a verekedés közben ka
pott titlegek megtorlásául — konyhakéssel 
ejtett szúrással terített le. A gyilkos maga je
lentkezett a mohácsi kir. járásbíróságnál, 
meiyrek vizsgálóbizottsága kiszállott a helyszí
nére a boncolás megejtése és a gyilkosság 
körülmér yeirek megállapítása végett. A bon

colás alkalmával kiderült, hogy a nyak bal 
oldalát ért szúrás a lej verőerét és a gégét 
sértette meg. A ha ál a szúrás után nehány 
perc múlva elvérzés következtében állott be. 
A fiatal gyilkost letartóztatták.

(H a lá lo a á s .)  Filipovics János, 
bizováci esperes-plébános folyó hó 25 én 49 
éves korában elhunyt Bizovácon, hol ma dél 
előtt 9 órakor szentelték be s onnét Pécsre 
hozzák, a hol folyó hó 28 án, szerdán délután 
fél négy órakor fogják eltemetni a szigeti kül
városi temető halottas házából. Az engesztelő 
szt. misét ugyancsak f. hó 28-án d. e. 10 
órakor tartják meg a pécsi ferenciek templo
mában.

T X T

Művészet, irodalom.
O  Három pár cipő. Megismételték ezt 

a bárom felvonásos énekes életképet. Ifjúsági 
előadás volt leszállított helyárakkal, de azért 
majdnem telt ház nézte végig. Ez meglepő 
valami, mert nálunk a leszállított helyárakkal 
szinrekertilő darakokban a ház kongani szo
kott az ürességtől. S tegnap mégis tele volt. 
Lehet, hogy a darab vonzotta azt a szép 
publikumot, lehet, hogy a vásár volt az oka 
a telt háznak, melyre sok idegen jött a vá
rosba. Elvégre az mindegy, a telt ház meg
volt s a darab megérdemelte, hogy oly szép 
közönség nézte végig. Már volt alkalmunk egy
szer e darabról megírni a kritikát s most 
újra csak ismételhetjük, hogy Gergely Gizelláé

a siker orosz án része. Eleven, jókedvű sujszter 
majszterné volt s a közönséget pompás han
gulatba hozta. Kapott is érte sok sok tapsot. 
Ismét jó partnere volt neki Kádasy József, 
mint Fűnk Lőrinc. Lőrinc és Leni fenomenális 
hatást értek el kupléjuk : *Nrde nem me
gyek én sohasem a ügette stb.« Nagy hatást ért
el Gergely Gizella a »klikó« kupiéval is. Je- 
szenszkyné, Seekula Sárika, Szirmay Olga igen 
jól játszottak. Kabinet alekitást nyújtott Vágó 
Béla és Belli Lajos. Pompás kis sujszter inas 
volt Kom lossy Ilonka Minden szereplőről kü
lön kellene megemlékeznünk, mind a helyükön
voltak. (C.)

o  Költő-királyunk, Vörösmarty Mi
hály élettörténete. A magyar népnek elbe
széli Bodnár Gáspár. Ily cimö, szép kiállítású 
és érdekes tartalmú könyvet vettünk, melyben 
Bodnár Gáspár ismert Írónk valójában a nép 
nyelvén ismerteti a költők királyának élettör
ténetét. Senki sem bánja meg, ha e könyvet 
megrendeli, mert oly ügyesen, világosan, szépen 
folyó magyaros stílussal van e könyvben össze
állítva Vörösmarty élete, hogy a nép minden 
sorát megérti, a művelt ember pedig gyönyör
ködik benne. A népnek, sőt ifjúságunknak is 
a nagy költő születésének száz éves ünnepsége, 
vagy a közelgő karácsonyi napok alkalmából 
szebb, hasznosabb könyvet alig adhatunk Ilyen 
népies modorban Vörösmarty élettörténete 
eddig valóban nem forgott közkézen. Megér
demli e derék könyv,- (melynek ára valóban 
olcsó: 70 fillér (35 kr.) hogy a legszélesebb 
körben terjedjen el. Megrendeléseket Bodnár 
Gáspár tanár címén Szatmarra kell intézni.

O  Zembra Szabina. Ez a cime Blach 
William két kötetes regényének, a melynek első 
része most került a könyves boltba. Zembra 
Szabina a » Legjobb Könyvek « cimü regeny- 
tárnak ötödik évfolyamát nyitja meg s ezt a 
regénytárt teszi még becsesebbé. A *Legjobb

Könyveké et a Légrády testvérek inditotuu 
meg s az egyes kötetek az ő kiadásukba 
jelennek meg, mindig pontosan és igen csin*0 
kiállításban, díszesen kötve. Egy-egy kötet i*  
50 kr. Ily áron az eddig megjelent kötetek * 
kaphatók akár a kiadóhivatalban (váci kör
78) akár pedig a könyvkereskedésekben. Ut

O  Szerződtetések. A debreceni 
igazgató, Komjáthynak ittléte alkalmával olya 
hirek keringtek, hogy a fenti igazgató gL0 
társulatunk legjelesebb erőit, mint Csűrő '  
Adéit, Mezeyt. Komlósyt stb. mind elszerződ 
tette. Mint a legilletékesebb helyről értesülünk 
Komjáthy a pécsi színtársulat egy tagját se * 
szerződtette el s csak némelyikkel volt alku* 
dezósban. Sőt örömmel adhatjuk közre, ruiDt 
biztos hirt, hogy özv. Tiszay Dezsőné a kö 
zönség kedvenceit a jövő szezonra is szerződ
tette már s részben most folynak a szerződ" 
tetések a társulat kiváló erőivel s egyúttal ai 
igazgatóság a drámai személyzetet is még jobb 
erőkkel fogja megújítani.

Törvénykezés.
§ Harminckétéves csőd. A kaposvári

kir. törvényszék közhírré teszi, hogy néhai 
Biemer János \ olt babódi földbirtokos ellen a 
volt karádi cs kir. szolgabirói hivatal által 
1858. évi febr. 25-én a vugyonbukottnak bár- 
hol ta'álfató ingó és — Horvát-Szlavonor.
szágok kivételével — a magyar állam terű- 
létén levő ingatlan javaira nyitott csődügy az 
általános csődtömeg tekintetében a c>őd tör
vény szabálvairak megfelelően átalakíttatván 
csődbiztosul Kelemen József kir törvényszéki 
biró, tömeggondnokul dr. Rimanócy F«renc, 
helyetteséül dr. Haidekker Károly kaposvári 
lakos ügyvedek neveztettek ki. Bejelentési ha
táridő dec. 14-ike ; felszámolási határnap 19fK). 
január 14-dike.
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— Hát itt maradnak önök ?
— Nem, én nem mondok le állásomról . . . Azon

ban önöket magunkkal viszszük.
— Oly messzire !
— Éu Európában maradok. Palermóba neveztek ki 

alkonzulnak.
Mari is sietett lódítani :
— Mind a négyen együtt utazunk el . . . Mit csi

nálnátok ti itt Franciaországban, mig mi a távolban él
nénk, megválva tőletek ? Gondoljátok meg, két évi távol
iét mily hosszú idő. ha azt aggodalmak és könyek közt 
töltitek !

ez

— Igaz !
— Nos, beleegyeztek ? . . 

kedves atyám. Anyámért jót
— Valóban?

. Első sorban öntői függ 
állok.

fogunk

Bizonynyal . . . Tévedtem talán ?
Oh nem, kedves gyermekem.
Így hat megegyeztünk ! Holnapután hozzá i* 

az előkészületekhez.
Tivadar belépett. Egészen fekete öltözetet viselt.

Lovagló csizmáját cipő váltotta föl, de ezen is látható
volt a roppant sarkantyú, nehogy tökéletesen szakítson 
szokásaival.

— Jó napot, kedves rokonaim, jó napot Móric! . . . 
Teringettét uraim és hölgyeim ! Hát még mindig a régi 
toiletteben varnak ? . . .  Egyetlenegy csipke, egyetlenegy

disz kabát ! Hat nem lesz már semmi a házassági szerző
dés aláírásából ?

Remélem, hogy lesz.
Tudják e önök, hogy Brodin ur egy negyedóra 

múlva már megérkezik ? Beértem Őt, mellette robogtam 
el s hátam mögött hagytam rengeteg kocsijában. Ezek
nek a jegyzőknek valóságos szörnykocsijuk van . . . Im- 
bolyognak, döcögnek, mikorognak az efféle alkalmatos
ságok. Egymástól öröklik a jegyzők az ily Özönvíz korá
ból származott bárkákat. Ha a Brodin ur kabrioJetje el
pusztul, valóságos típus vesz benne el. Bátran lehetne 
azt a történelmi emlékek közé sorozni.

Kocsirobogást hallok vágott közbe Móric.
Az még nem lehet a jegyzőnek a kocsija.

Mari karín fogta anyját.
— Jer gyorsan, mama. Nincs veszteni való időnk. 

Önöknek sincs, uraim.
— Követünk, kedves gyermekem.
'Tivadar visszatartotta az épen menni készülő grófot.
— Mondja csak, bátyám . . . Bocsánat, hogy önt 

ily fontos pillanatban tartóztatom ; de úgy látszik, ön 
egészen megfeledkezett az en két milliómról . . . Tudja,
az én két milliómról ?

— Oh nem ; nagyon jól tudom . . . Az a jegyzőm
dolga . . . Legyen szives vele beszélni s fogadni Őt he
lyettünk.

— Fogadni? Oh, igen s/ivesen ! . . . Egy kétmilliós 
jegyzőt !
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A , , T u r u l “  czigareua hüvely leg
finomabb valamennyi gyártmány között, 
n  egészségre nem ártalmas. Különleges-
sége, bogy a  c i g a r e t t a  e g y s z e r
m e g g y  u j t v a , m i n d e n  s z í v á s

nélkül i s  e g y e n l e t e s e n  v é g i g
ég* teljesen szagtalan és tiszta anyagánál 
lógva az egészségre ártalmatlan.

100 darab 36 fillér.
Kapható minden tőzsdén és minden 

jobb kereskedésben.

Pécsett

Engel Lajos utóda
k ö n y v  és p a p í r  k e r e s k e d é s é b e n ,

postán bérm entve küldve

2000 d r b .............................7 korona
5000 * ........................... 1 5

Folyószám 58. Idénybérlet 6 8 . Páros bérlet.

Nemzeti ü  színház.
Ma, szerdán, november 28-án :

Tapolcay Dezső utolsó vendégíelléptével.
A  v é g r e h a j t ó .

Sylvane és Artus bohózata.
Személyek :

Chogadama..........................................Vágó Béla
Octavie...................................................Nagy Vilma
Brocatel..................................... ’. . . Tapolcay Dezső
Antoinette.............................................. Komlóssy Ilonka
Largilette............................................... Delli Lajos
Pem parette........................................... Nagy Dezső
K a zitá n y ............................................... Rajz Ödön
Cyprienne...............................................Kende Paula

Ipj '-j > |J ^  |g ''1 [T] L : • ! r:tj!
Holnap, csütörtökön, november 29-én :

K urucfurfang.
Bokor József történeti kor rajza.

T Á V I R A T O K .

— A  h e ly z e t  K h inában . (A
, Pécsi Figyelő* eredeti távirata ) S inghaji 
távirat szerint Lihutigcsatig  életveszélyesen 
megbetegedett. Sürgésen magához hivatta 
fogadott fiat Licstngfangotki azonnal
Tieucsinbe utazott.

— £1  Z ágráb b ól ! (A , Pécsi
tigyelô* eredeti távirata ) Lipót S \a lvá to r  
főherceg tegnap este végleg elutazott 
Zágrábból. Az utcákon nagy néptöm eg 
kákes kiáltásokkal üdvözölte a főherceget 
nejével együtt. A perronon disz század 
*áott ; o tt voltak a horvát bán család-
^ f

Javal, a zágrábi érsek és sok katonatiszt. 
"  főhercegnő tem érdek virágot kapott. 
A vonat a „Gotterhaltc* hangjai mellett
indult el.

— Á larcos rab lók . (A „Pécsi 
Ü gyelő1* eredeti távirata.) Kalocsáról je 
lentik, hogy az ottani, úgynevezett „le-

külvárosban hat álarcos rabló be
tört SchijJer Márton jónevü kereskedőhöz, 
^ le g e lté k , majd összekötözték az egész
c ''éa<lot ; azután hatezer korona készpénzt
R abo lva  megszöktek. Az egész család

özve, halálos félelemben töltötte 
ö- éjszakát. Reggel kiáltozásaikra bem én
ek a szomszédok s megszabadították az

összekötözött családot. A csendőrség 
nyomoz.

~~ N a g y  h a v a z á s .  (A
Figyelő4* eredeti távirata.) T iá r tfa ,

Pécsi 
Kassa

Eperjes vidékén éjjel óta erősen havazik.
— A L ónyay grófi pár e lu ta 

zása. (A * Pécsi Figyelő" eredeti táv 
irata.) Lónyay  Eiemer és neje Stefánia  
kir. hercegnő a ma délutáni gyorsvonattal 
Budapestről Béc^en át Kalksburgba utaz
tak. Ma délelőtt Lónyay gróf anyja és 
bátyja bucsuiatogatást tettek a Hungáriában 
az ifjú párnál.

— Az eg y e tem i kör bajai.
(A „Pécsi Figyelő" eredeti távirata.) A 
budapesti egyetem rektora az egyetemi 
kór látogatásától eltiltotta mindazokat, kik 
kik a legutóbbi botrányokban részt vettek. 
U tasította továbbá a kör elnökét, hogy a kör 
ügyeit további rendelkezésig a tisztikarral 
együtt rektori utasítás szerint és elnöki 
hatáskörében tovább vezesse. A kör tisz ti
kara ma elhatározta leköszönései.

követelését megelőző kielégittetéshez tartanak 
jogot, a mennyiben részükre foglalás korábban 
eszközöltetett volna s ez a végrehajtási jegy
zőkönyvből ki nem tűnik, elsőbbségi bejelen
téseiket az árverés megkezdéséig alulírott ki
küldöttnél vagy Írásban beadni, vagy pedig 
szóval bejelenteni tartoznak.

A törvényes határidő ezen hirdetménynek 
a bíróság tábláján kifüggesztését követő naptól 
számittatik.

Pécs, 1900. évi november hó 19. napján.

Engler Kálmán,
kir. bir. végrehajtó.

Van szerencsém a n. é. közönség 
szives tudomására hozni, hogy úgy az 
I d é n  is mint tavaly jó és finom minőségű

Laptulaj dono8 
HZÀÜTTEK ÖUS!

Felelős szerkesztő 
PLElNINttER FERENC

TAIZS JÓZSEF
kiadó.

savanyu káposztát
igen olcsó árban

árusítok, miért is a n. é. közönség szi
ves pártfogását kérve, maradtam kiváló
tisztelettel :

1707. szám. 
tlkv. 1900.

Kerner János,
fűszerkereskedő,

* Hétfejedelem szálloda* sarkán.

Ribay Antal
b o r t e r m e l ő

ezennel közhirié teszi, hogy a pécsi kir. járás- | ajánlja újabban a párisi kiállításon kitiin- 
bíróságnak 1900. évi V. I. 298. számú vegze-;-' • ■ . . .  . . . ___

Árverési hirdetmény
Alulírott kiküldött bírósági végrehajtó

sével Kiimpf József felperes részére Dinesz 
György alperes ellen 382 kor. követelés és 
jár. erejéig elrendelt kielégítési végrehajtás 
folytán alperestől lefoglalt 2880 koronára be
csűit ingóságokra, a tentidezet pécsi jarásbiró 
sávi 1900. V. I. 298/2 számú végzésévé! az 
árverés elrendeltetvén, annak az alap- és felül 
foglaltatók követelése erejéig is, a mennyiben 
azok törvényes zálogjogot nyerlek volna, al
peres lakásán Pécsett, Kossuth Lajos-utca 
11. bz. a latt leendő m egtartására h a tá r
időül 1900. évi november hó 28. napjának 
délelőtti 8 órája tűzetik ki, mikor a biróilag
leloglalt bútorok, lakasberendezes s egyéb in
góságok a legtöbb* t Ígérőnek készpénzfizetés 
mellett szükség esetén becsaron alul is el fog- 
nak adaliii.

Pelhivatnak mindazok, kik az elárvere
zendő ingóságuk vételárából a végrehajtato

tetett I. minőségű skokoi, r iz lin g , 
vörös pecsenye, úgy ó a sz ta li

hordókban es palackokban.
Kapható palackokban N ick  A. K. 

és Reeh. V ilm o s özv. kereskedésében.
1 liter asztali feher vagy siller 4 5  

kr„ 1 hectoliter 2 8  fit.
l O literen felüli rendelések

Apácza- és Vörösmarthy-utcza
sarok

intézendők.

GÉCZY JÓZSEF és bútor-asztalos.
■ M  'JÊL

Van Szerencsem a n. e. közönségét tisztelettel értesíteni, misze- 
rint helyben, K e r t - u t c a  1 6 .  S z á m ú  s a j á t  h á z a m b a n  jól be-
rendezett

a s z ia lo s - m ű h c t y í
nyitottam, hol minden az asztalos-szakmába vágó 
munkát, úgymint épület-, butor-, tem plom -  
és b o lt- berendezéseket a legújabb stílben
olcsón es pontosan készítek.

Jav í tá soka t  gyorsan és pontosan, olcsó árak
mellett elvállalok. Konyhaberendezések mindig
készletben kaphatók.

,
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nikkelezett tartólánczczal,
Pécs belváros Király-utcza 36»

számú házban

hozzávaló

szánnal es száncsengővel
jutányos áron eladó.

B ő v e b b e t  a  k i a d ó h i v a t a l b a n .

egy tágas bolthelyiség
3 ajtóval, jelenleg fűszer-üzlet, lakással
együtt a jövő májUS 1-ére bérbeadandó.

Látképes levelező-lapok.
Pécs városa és környéke legszebb ré
szeiről felvett és legszebben elkészített 
látképes levelező-lapok 10 darab

20 kr.
Schönwald R.-nél

m e r ,  a z  n y e r

Vórfelfrissitésre kiválóan 
alkalmas nagytestű, hófehér,

i

)

i i

Párja 7 frt, egy gunár 4 frt.
Berger Rezsó urad. gazdatiszt íadjavica

(Szlavónia.)

Senki ne vegyen addig
mig meg nem tekintette

bntor

G Ó L Y Á H O Z
ahol mindenki a legjutányosabb árak mellett legszebb és legdi-

vatosabb árukat u. m.
Ruhaszövetet, barettet, váMon árut, valamint divatos 

női, gyerm ek-felöltőt meg nem tekintette.

Különös nagy választék
a legfinomabb perzsa é s  zzmirna szőnyegekben, vala

mint függöny éz ágyterilőhben

S B N 8 A T

gyönyörű kivitelű ujdonat uj hálószoba 
bútorzat, továbbá egy pompás pohárszék 
jutányos ár mellett eladó ; Király-utca
15. sz. „Hattyú* épület.

Feiső-haviboldogasszony-u. 42. sz
kárpitos- és diszitö-üzlete

alatti házban

SÁNDOR

Pécsett, Király-utca 34. sz.

Ajánlja raktáron nagy választékú 
, . « . .  , w  kárpitozott bútorait.

SZ p U CZ&I â áSSd' H D í s z í t é s e k e t  í z l é s e s e n  é s  j u t á n y o s  á r a k o n  k é s z í t

együtt azonnal kiadó. m
Bővebbet a lpN ádoru-kávéházban.

Pécs város és vidéke gazdaasszonyainak
a kellő helyen való takarékossága valódi művészet, állítja

a '

PÉ C SE T T , (lrgalmasok utcája 24. sz.) a „fehér k a k a s á h o z .

1 kg. kávét nyersen 1 írt 12krért) 
1 » o u Ma
nilla minőség, Cuba 
és Ceylon csak — 1 » 36 

1 kg. gyöngykávét — 1 » 50 
1 » Cubakávét finom 1 » 60 
1 » » * légiin. 1 » 80
1 v Mocca » arábiai 1 » 80 
1 k Arany Jáva kávét 1 * 80

Ezen ezég ajánl i g e n  o l c s ó n ,  mig a készlet tart :

»
»
»
»
9
9

C ££c «T

1 9 legf. pörkölt » 1 » 50 »

e
£

4G *
£ l-o  „

g-Ö :C Z
S  o  ► .«’Efkm TZz mmm Zm
c * E £
•S-SV*> X KrC c
•  *o JS ►^  :0 Jé 0- Jé

A szesz és pálinka árának nagy adója dacára, mig 1 liter legfinomabb jam aikai rum  —̂  
a készlet tart, minden versenyen felül, ed- C ognac — 0*35 liter 55 kr., 0*7 liter

dig még nem létező árakon ajánl :
1 liter jó rum ot — — — — 50 kiért. 
1 9 finom és igen erős. zamatos

rum ot theához —  —  — 90 »
1 palack Tipp-Topp nevű rumot, mely m in

den versenyen felül á ll, 0*35 literes 
50 k r , Ü’7 literes 1 frt. -  Egyedüli el- 
árusitás a >fehér kakasa-nál.

2 frt, 
1 frt.

T h e a , finom, 10 deka csak — — 40 kr.
Legfinomabb orosz karaván thea

10 deka — — — — — 60 kr.
C u ko r, leipnik—lundenburgi, — 1 kg. 44 kr. 

« » » kocka 1 9 46 kr.
P o rcu ko r, saját őrlés 1 kg. — —
Liszt 00 , kilója csak — — —

48 kr. 
14 kr.

1 kg. padló>l8kk, 2 óra alatt tökéletesen szárad, nincs szaga, a legjobb s legszebb áru, csak 80 kr. 
Továbbá mindenféle iú iz c r -é ru  a legjobb n in ő ség b en  és a legolcsóbb áron szerezhető itt be.

Szives pártfogást kér,

Vidéki megrendelések pontosan és gyorsan elkiildctnck.
teljes tisztelettel

K o szi Jánosné.
Nyomatott Taizs Józset könyvnyomdájában Pécsett.




